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Farmers, and Traders in the "Chinese Districts" of West 

Kalimantan, Indonesia
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A Lufeng Hakka's Voyage to Nanyang: Sequel to 'Bitter Passage 
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Abstract

In the history of Hakka people's migration from southeastern 

provinces of China to Taiwan and Southeast Asia during the Qing 

dynasty  one aspect we cannot overlook is that for many migrant 

Hakka ancestors, they often had to relocate themselves from place 

to place many times before they could settle down finally in a more 

suitable new environment to make a living. Yet in the unusual case of 

the Peng Hakka family in Hsinchu, Taiwan, the situation created by 

remigration of family members was more complicated. In recent years, 

Taiwan's folk songbook named 'Bitter Passage to Taiwan' ( )   

circulating in the vicinity of Hsinchu county, had been speculated as a 

sorrowful ballad incurred from a Hakka secondary migration and was 

written by an educated teenager who expressed his grief and discontent 

about the settling environment in Taiwan. According to a signed 

agreement made by a Peng's family of nine members and a tour guide, 

we believe that this lyrics was written by Peng Yaomei ( ), the 

second son of the family. His father Peng Ruilan ( ) and elder 

brother Peng Yaosen ( ) went back to the native  hometown 
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to search for job opportunities but never returned, as consequence, 

Yaomei and his mother and other siblings lived in dire poverty in 

Hsinchu. He wrote this lyric around 1825 and completed before 1834 

as extrapolated from the evidence shown in the related documents.

The Peng ancestral house in Hetian , Lufeng county (

) kept a record indicating that Peng Ruilan and his three other 

brothers had migrated to Jakarta Indonesia ( ). The shared costs 

for ancestors worshipping from four Indonesia descendants were 

received regularly by the ancestral house in Hetian until 1949. They 

are said to be living in a place like 'Jinshan Banga' ( ). This 

article seeks to visit the areas where Lufeng dialect prevails and where 

Peng clan lives in Southeast Asia, with a hope that the descendants of 

Attempt to locate the missing descendants of Peng brothers 

seems to progress very little at the moment due to their low social 

status and lack of documented information. However, they may appear 

somewhere in the Peng's clan associations in Southeast Asia, such as 

in Riau, in the southern Malay Peninsula and in the West Kalimantan. 

Immigrants in these areas are not only closely related with each other 

but also are shared with the same historical context from the same 

origin of Lufeng. Through collecting Peng clan albums and analyzing 

the ancestral identity of Lufeng people, perhaps will help us to get 

the bigger picture of the colonial society the Pengs and the Hakka 

Keywords Bitter Passage to Taiwan, Migration of Hakka, Lufeng 
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